
Nava transcripció del Receptari 
de Manresa del segie XIV i el seu estudi 

1 Ramon N. Cornet i Arboix 

Ara fa uns cent anys que tres hons 
manresans es preocuparen per I'estudi 
d'un manuscrit existen1 a I'Arxiu 
Municipal de la nostra ciutat. al qual 
imposaren el nom convencional de 

";k .V' 
Receprari de Marirrs<r. Es tractava de 
Francesc Puigpiqué i Raurich. far- 4% 
maceiitic. periodista. polític, director 

C .., 
de la revista de gran prestigi El restftu- 
radrir .farrn~rr~irtic(~ i assidu col.laho- . >: 

radar de la premsa política de I'epoca. 
Els nltres eren Leonci Soler i March, 
diputat a Corts i Arxiver Municipal, i 
Oleguer Miró i Borras. metge i puhli- 
cisia. 

El julio1 de  1852, Leonci Soler i 
March puhlici al peribdic Setrnnrinri 
c<rrrrlir la notícia de la trohalla "en un 
lloc recbndit de I'Arxiu Municipal" 
d'un llihre de receptes de  medicina. 
recopilades I'any 1347 per I'apotecari 
de Manresa anomenat Bernat Despu- 
jol. 

Carxiver es confessh impoteni per 
desxifrar les 277 receptes que conte- 
nia. per manca de coneixements. tant 
professionals com paleogrhfics, pero 
per la pan que pogué llegir s'adona 
que es trohava davant d'un quadern de 
grandíssim interks per a la histixia de 
lii farmacia catalana i en part tamhé 
pera  la historia del regnat de Pere 111. 

Aquest llihre de receptes és un qua- 
dern manuscrit de 23x 17.6 cm, que en 
el seu llom porta la inscripció Llibre de 
Rece~res  1347. de la Coca ,medieval ut~litzada a I'edat m t l a n a  pera la navegaciá comercial a la Mediterrdnia. element 
i Batllia. 1416 a 1461. bdsic de 'expansi6 maritima de la corona catalano-aragonesa als segies XI I .  XIV i XV.  
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Tal com veiem, esta dividit en dues 
parts ben diferenciades. La primera 
con16 la col.lecció de les 277 receptes 
abans esmentades i distribuides en els 
primers 45 folis, i a la segona s'hi tro- 
ben disposicions, rebuts i contractes 
pertanyents a la Vegueria i Batllia de 
Manresa. Aixb indica que, a partir del 
foli 45, el quadern ana a parar a mans 
de persones alienes a I'apotecaria de 
l'autor i s'aprofitaren els folis restants 
en blanc pera consignar-hi altres qües- 
tions. L'aprofitament de quadems era 
una practica usual en aquella epoca, 
donada la carestia del paper. 

Els tres amics manresans comenta- 
ren el descobriment de I'arxiver i ani- 
baren a la conclusió que calia buscar 
una persona idbnia per a fer la trans- 
cripció completa de les receptes con- 
tingudes en l'esmentat Ilibre . 

Cregueren que la persona que reu- 
nia tots els coneixements per a fer 
aquesta tasca era el Dr. Lluís Comen- 
ge, reputat historiador en la Medicina 
Catalana i resident a Barcelona i a el1 
acudiren amb tota la bona fe del món 
per encarregar-li aquesta feina, la qual 
e1 Dr. Comenge accepta de bon grat. 

El Dr. Oleguer Miró contribuí a 
augmentar el coneixement del Recep- 
tari en dues ocasions, mitjancant unes 
conferencies. La primera la pronuncia 
el 2 de novembre de 1899, dirigida 
principalment al món sanitari, al Cen- 
tre m2dicolfarmacéutic de la nostra 
ciutat. 

El Dr. Miró opina que la transcrip- 
ció presentava enormes dificultats 
d'interpretació, pel tipus d'escriptura, 
taques i descoloriment de la tinta que 
s'utilitza, per les abreviatures de les 
substhcies i de les formes medica- 
mentoses que només coneixien els 
apotecaris i els herbolaris, i, sobretot, 
pel fet d'haver-se perdut el seu ús i el 
seu record. 

De la boca del Dr. Miró sorgí la 
primera crítica a l'obra del Dr. Comen- 
ge, per I'exclusió que aquest va fer de 
les cinc receptes ordenades per a la 
curació de 1'Infant En Jaume, comte 
d'urgell, gema del re¡ Pere 111 i cap 
del partit de la Unió, el qual s'havia 
desplacat a Barcelona per assistir al 
casament del rei amb Elionor de Por- 
tugal, on, havent arribat malalt, mori el 
dia següent de les noces. 

Aquestes cinc receptes eren d'una 
gran importancia histbrica, ja que 
podien ser la clau per aclarir la sospita 
de I'enverinament de l'infant Jaume 
ordenat pel re¡. El Dr. Comenge, cons- 
cient d'aquesta importancia les guarda 
per a Iluiment propi, i presenta una 
comunicació "inedita" a I'Academia 
de Medicina de Barcelona a canvi de 
mutilar el Receptari. 

Desprks d'analitzar les cinc recep- 
tes arriba a la temeraria conclusió que 
havien de scrvir per a guarir unes 
febres palúdiqnes, probableinent 
". . .Quartana en el periodo caquético 
o de infartos y opilaciones con decai- 
miento de los espíritus y crecimiento 
de humores melancólicos ... " Després 
d'aquesta "parrafada", la conclusió 
fou que l'infant Jaume no va ser enve- 
rinat. 

Fent un estudi seriós de les aplica- 
cions terapeutiques de totes les 
substancies medicamentoses recepta- 
des per a guarir el comte d'urgell, es 
pot comprovar que havien de servir 
per a evitar els constants vbmits i dia- 
rrees fent-ti una profilaxi de l'aparell 
digestiu, alleujar-li la deshidratació i 
cicatritzar-li les llagues aparegudes a 
l'abdomen per aquesta causa. 

El més simple 6s pensar que tenia 
una forta intoxicació intestinal, la cau- 
sa de la qual no es podA esbrinar mai, 
i que el fet de no poder-l'hi guarir li 
provoca la mort. 

És molt possible que el Dr. Comen- 
ge es deixés influir per la sensibilitat 
dels manresans envers la figura del re¡ 
Pere 111, el qual havia concedit a la 
nostra ciutat innombrables privilegis, 
entre ells la construcció de la Sequia, 
perb sempre a canvi de lliurar-li grans 
sumes de diners que acabarien provo- 
cant un endeutament de la ciutat i la 
consegüent crisi econbmica de finals 
del segle XIV. 

Perb tot aix6 era ignorat pels man- 
resans, i, per tant la figura del rei Pere 
era intocable. 

A part d'aquests judicis temeraris, 
el Dr. Comenge cometé en la trans- 
cripció del Receptari una infinita1 d'e- 
rrors, alguns d'ells imperdonables i 
altres que demostren la seva precipita- 
ci6 per acabar la feina el més aviat 
possible. 

La voluntaria omissió de la trans- 

cripció del primer recte sense numerar, 
on figura la primera recepta i I'acta de 
la venda del manuscrit a I'escrivania 
pública de Manresa, és imperdonable, 
ja que és una font important d'infor- 
mació. En ella s'explica que cap a les 
17 calendes de mar$ de l'any 1349, 
Berenguer de Franquesa, ciutada de 
Manresa, en nom de Guillem-Narcís, 
fill i hereu de Bernat Despujol que fou 
apotecari de Manresa i oncle matern 
del jove Despujol, i Bernat Botí, perla 
pan de Jauine Desfar, jurisperit enca- 
rregat dels béns que foren de Bernat 
Despujol, dipositaren un llibre que 
contenia "Redita" o deutes a I'Escri- 
vania Pública de Manresa. Per aquest 
dipbsit es pagaren 12 diners. 

En un moment que es desconeixia 
totalment la personaiitat de l'apotecari 
Despujol aquesta acta ens dóna a 
conkixer: Primer, que aquest any 1349 
ja era mort. Segon, que tenia iin fill 
hereu de nom Guillem Narcis, nom 
compost molt poc freqüent en aquella 
epoca. Tercer, que l'apotecari estigné 
casat amb una germana de Berenguer 
de Franquesa. Quart, que el quadern 
que conservem a I'arxiu en realitat ser- 
ví per a anotar els deutes que contra- 
gueren els clients en sol.licitar la con- 
fecció de les receptes ordenades pels 
metges que atenien les seves malalties. 
Ara ja podem aclarir el misteri dels 
noms dels clients al peu o al principi 
de cada recepta, en lloc de figurar I'a- 
plicació per guarir una determinada 
malaltia. Cinquena, que gracies a I'ad- 
quisició del quadern per una institució 
com era 1'Escrivania Pública de la ciu- 
tat va fer possible la seva conservació, 
junt amb altres documents i així am- 
bar fins a nosaltres. 

Com podeu veure, aquesta petita 
transcripció que no es va fer, segura- 
ment perque és d'una cal.ligrafia diie- 
rent i molt difícil de Ilegir, ens aclareix 
avui el que ahir resta amagat. 

Els noms dels clients de l'apotecari 
Despujol permeten deduir que aquest 
gaudia d'un gran prestigi, ja que tots 
ells pertanyen a personatges impor- 
tants dins la societat manresana i tam- 
bé d'altres llocs propers. El company 
Marc Tomas, arxiver del nostre Arxiu 
Histbric, esta fent un estudi de tots 
ells, entre els quals podem incloure la 
figura ja esmentada de l'infant Jaume, 



la familia Amargós, en Galceran 
Andreu, en Pere Botí, els germans 
Saera, en Jaume Desfar, el notari 
Gamicans, el prior de Montserrat 
Ramon de Vilaregut, eic. 

Pel que fa a les substancies uiilitzades 
en la confecció de les receptes, la 
majoria pertanyen al regne vegetal. 
unes quantes al regne animal i molt 
poques al regne mineral. Totes elles, 
perfectament identificades, demostren 
que I'apotecari Despujol tenia un alt 
coneixement de la famacologia més 
avancada del seu temps, fins al punt 
que aquestes substancies les trobem en 
la Concorde apoihecariorum Barchi- 
none, publicada l'any 1511, dos segles 
després de la redacció del Receptari 
manresa, i també a la Pharmacopea 
Cathalana de l'any 1686. 

Les plantes, moltes d'elles eren 
auLoctones, i les podem trobar a la 
magnífica obra Plantas medicinales o 
El Dioscórides renovado del manresi 
adoptiu Dr. Pius Font i Quer. El subtí- 
tol d'aquesta obra és ben explícit. 
Segueix els passos de la Materia 
Médica del grec Dioscbrides que vis- 
qué durant el segle 1 de la nostra era, i 
que fou metge dels exercits de Neró. A 
I'Edat Mitjana aquesta obra fou 
impliament traduida pels babs, i gri- 
cies a ells ha ambat fins a nosaltres. 
Al segle XV aparegueren traduccions 
al llati a Venecia, Basilea, Colonia, 
París, etc., la millor de les quals és la 
que va fer metge italii Andrea Matt- 
hioli, que en va arribar a publicar més 
de 35.000 exemplars. De les traduc- 
cions hispiniques podem esmentar la 
d'Antonio Nevrija, l'any 1518, perb la 
més important va ser la d'Andrés 
Laguna, el 1560. 

Com a substincies procedents del 
regne animal podem esmentar: la clara 
d'ou, la cera blanca, el corall, I'ivori, 
les llets de cabra i de dona, la mel, el 
xerigot, la ieranyina, etc. 

1 les procedents del regne mineral 
foren principalment els elements or, 
plata, antimoni, les pedres precioses 
com el jacint, maragdes, lapislatzuli, 
perles, i els compostos carbonat sbdic 
i de plom, l'bxid de zenc, el clorur 
sbdic etc. 

Preparacid de medicaments, segons una  traduccii 

Ara farem un succint estudi de les 
plantes i drogues procedents d'ultra- 
mar que utilitza I'apotecari Despujol, i 
que representaven en aquel1 moment 
I'avanc farmacolbgic més important. 
Moltes drogues foren introduides en el 
nostre occident gracies a l'expansiu 
comer$ dels importadors venecians, en 
competencia amb els seus rivals cata- 
lans, pisans i genovesos. Tots ells 
canalitzaren cap als obradors dels apo- 
tecaris d'Europa, des dels ports del 
Meditemani Oriental, aquells cobeja- 
bles productes de 1 ' ~ s i a  hermetica, fet 
que, si bé fou de capital imponincia en 
la Historia de la Economia, no ho fon 
menys en la de la Ciencia, la qnal 
acusa un gran desenvolupament que es 
reflecti de manera especial en la far- 
macopea i en I'art de receptar perque 
aprofitaven els refinats recursos cura- 
tius de les noves drogues, molt més 
efectives que les autbctones. 

L'apotecari Despujol també les uti- 
litzi, tal com es demostra en el seu 
Receptari. 

Més de 50 són les especies d9Ultra- 
mar que usa en la confecció de les 
receptes, la qual cosa representi un 

t arab de I'obra Materia rnedica de Dioscbrides, 

fort encariment en el seu preu, i és per 
aixb que només serviren per a guarir 
persones de gran solvencia econbmica. 

Farem un petit resum d'aquestes 
especies, del seu origen i de les seves 
aplicacions farmacolbgiques. 

Aloe - Els generes més importants són 
Aloe vera L. del Nord d3Africa, mar 
Roig i l'fndia; Aloe ferox L. d'El Cap; 
Aloe soecotrina L., que, malgrat el seu 
nom, no és originaria de 1'Illa de Socó- 
tora, com es creia abans. En aquesta 
illa, situada al Sud del Iemen, I'especie 
més freqüent al XIV era I'Aloeperryib. 

En les fulles d'aquestes plantes es 
feien unes escissions per on fluia la 
goma-resina coneguda amb el nom de 
sever, d'un gust summament amarg i 
d'aspecte vermellós i translúcid. 

A la mateixa illa es preparava en 
forma de pólvores, s'enviava a Bom- 
bay, i d'aquí era exportat a tot Europa. 

A dosis debils el sever es tbnic i 
digestiu, ja que excita lleugerament la 
mucosa gastrointestinal. A dosis més 
elevades actua com a purgant dristic. 
També es recomanava com a antihe- 
morroidal i antihelmíntic. 





Baixa Edat Mitjana, i l'exportaren fins 
i tot a Alemanya. 

El seu ús medicinal fou molt impor- 
tant, com bo demostra el fet de que en 
el Rcceptari el trobem formant part de 
26 recentes. Se li atribu~en nronietats . > 

antihidropesiques. 

Cubebu - S6n els fruits recol.lectats, 
abans de la seva maduració, del Piper 
cubeba L., planta original de Java, 
Sumatra i Borneo i que coneixem amb 
el uom de pebre vermell. Aquests 
fruits tenen una forma ovoide, una 
mica allargada i amgada a causa de la 
dessecació. 

Les principals places de mercat n'e- 
ren Pisa i Medina. La seva acció far- 
macolbgica era com a estimulant cir- 
culatori i nemiós, també s'usa com a 
expectorant i diuretic. 

Poc utilitzat en el R de M. Només 
bem trobat dues receptes amb la parti- 
cipació del pebre vermell. 

Draganti o dragugunti - Goma pro- 
duida per diferents especies del genere 
Astragalus, arbres originaris de ¡'Asia 
Menor, Armenia, Kurdistan, Persia, i 
disseminats per Grecia, on es cultivava 
a Creta i al Pelopones ja en temps de 
Teofrast. Eis arabs el conegueren i 
l'entraren via Italia. 
Per a recol.lectar la goma es fan unes 

escissions a I'arbre o bé surt per les 
picades d'alguns insectes. Es tracta 
d'un Iíquid blanquinós i espes que es 
solidifica a poc a poc tot adquirint una 
forma de cinta estreta o Ilagrimes llar- 
gues. Té propietats laxants i el trobem 
formant part de pindoles i xarops. 

Encens, olivan o thuris - Substancia 
ja esmentada en llibres bíblics. Es trac- 
ta d'nna goma-resina exsudada per 
I'arbre Thuris oj$cimrurn de I'Arabia 
i l'índia. La paraula grega "libanos" 
significa Ilet, cosa que indica I'aspecte 
que presenta I'encens en sortir de I'ar- 
bre. La recol~lecció es fa a partir d'es- 
cissions per on surt la goma-resina 
liquida, que va adquirint consistencia i 
un color groguenc. Té un sabor acre i 
una olor aromatica quan crema. 
Es presenta en llagrimes rennides for- 

mant masses petites de color groc Ili- 
mona, translúcides i fragils. 

Fou un article important del comer<; 

Foli XXXiX del Receptari de Manresa, amb receptes 

entre I'Orient Prbxim i I'Orient 
Llunya, i es venia principalment a Pisa 
i a Genova. 
L'ús principal és el litúrgic. En medi- 

cina té aplicacions com a excitant, esti- 
mulant i balsamic i també s'usava per 
a cicatritzar llagnes (vulnerari). 

Galia muscata - Nou moscada, amet- 
Ila de la llavor de l'arbre Myristicafra- 
gans H., que es troba a Sumatra, Java i 
Malaca. Els centres comercials princi- 
pals de la nou moscada eren Pisa, 
Genova, Messina, Xipre, i Tunis. 

Fou introduida a Europa pels habs ja 
en el segle XI1. Forma ovoide o rodo- 
na amb la superfície solcada longitu- 
dinalment per una ranura a la cara més 
plana. Color marró, olor aromiitic 
caractenstic i gust acre. 

S'utilitza en Farmacia com a estimu- 
lant molt actiu i és un bon carminatiu. 
A grans dosis es tbxica. En el R. de M. 
la trobem formant part d'emplastres, 
píndoles i xarops. 

Galbanum - Nom que ve del grec 
"gala" o Ilet, ja que en té aquest aspec- 
te.  És una goma-resina esmentada ja a 
la Bíblia. Els babs la utilitzaren amb 
el nom de Kinnah i la donaren a con& 

, pera I'infant en Jaurne, comte d'ürgeii. (AHCM). 

xer a I'escola de Salem. A 1'Edat Mit- 
jana constituí un comer5 important 
entre Orient i Venecia. 

Aquest producte s'atribueix a I'ar- 
bre procedent de Persia anomenat 
Ferula galvanifera L., en que la goma 
resina flueix espontkniament i es va 
solidificant. El seu ús terapeutic era 
com a expectorant i antiespasmódic. 

Guma arabici - També coneguda des 
de molt antic amb el nom de goma 
#acacia. El qnalificatin d'ariibiga ve 
perque foren els arabs els qui la 
comercialitzaren en gran escala, ja que 
I'origen de la planta que la produeix 6s 
1'Acacia verek C., procedent de I'Afn- 
ca. Coneguda pels egipcis, aquests 
l'exportaren a Arabia, on els seus met- 
ges foren els primers en utilitzar-la 
com a medicament. 

És una exsudació natural, deguda al 
fet que I'escorca de I'arbre es trenca 
per I'acció dels vents ciilids després de 
I'estació plujosa. Color blanc, inodora 
i insípida. S'usa com a emol4ient tbpic 
de les mucoses inflamades i forma part 
de xarops, pocions, píndoles, etc. 

Lapdanum - És una resina procedent 
de l'arbre Cistus ladaniferus o ladan 





cions es refercixen a diferents tons 
d'una mateixa coloració i no a dife- 
rents especies. L'aroma més intensa hi 
coincideix amb la coloració més fosca. 

El mercat principal era Xipre. La 
seva gran aplicació era com a perfum, 
perb troba alguna aplicació farinacolb- 
gica com a sudorífic i també estimu- 
lan¡ i antiseptic respiratori. 

El fet de trobar-lo en 46 receptes al 
R de M. dóna ;a idea del seu ampli ús 
en medicina. Algunes vegades se n'es- 
menta concretament la varietat, en 
altres només el generic "Sandali" o bé 
la mescla de les quatre varietats. 

Sanguis draconis - No és una substan- 
cia fantasiosa. És una resina de l'arbre 
tropical Calamus druco W., que és una 
palmera de l'índia, Sumatra i Borneo. 
A les Illes Canaries existeix una espe- 
cie denominada Dracocna draco L., de 
la qual flueix per incisions una resina 
de les mateixes característiques. 

S'aplica com a astringent i també 
com a hemostitic. 

Spodium - Curiosament el Receptari 
de Florencia del segle XV dóna dues 
versions sobre aquesta substancia. Cu-  
na, que no bem trobat en lloc més, afir- 
ma que era un arbust d'Alexandria, i 
I'altra que prové de cremar ossos d'e- 
lefant i que es venia en forma d'ave- 
llanes, de color blanc i semhlant al bol 
armenic. 

També es creu que es tracta de I'b- 
xid de zenc recollit als forns on s'obte- 
nia aquest metall. 

El seu ús era com a base per a la 
confecció d'emplastres. Figura en 10 
receptes. 

Storaquium calamita - Storax. Resina 
balsatnica exsudada del Stirax offici- 
nalis L., planta arbustiva del Medite- 
rrani Oriental que creix a Síria, Asia 
Menor i Grecia. N'hi ha dues varietats. 
Una d'elles és La calamite, semblant a 
la dels antics, que en l'actualitat no es 
coneix, tret dels exemplars rars que 
guarden les col~leccions d'algunes 
Facultats. 

L'actual és una substancia d'origen 
desconegut, mescla artificial de diver- 
sos balsams i resines. Es venia intro- 
duida en tubs de canya. (d'aquí el nom 
de calamita). 

S'utilitza com a estimulant i anties- 
pasrnbdic. 

Tamarindus - Part carnosa del fruit de 
l'arbre tropical Tamarindus indica L. 
família de les lleguminoses i originaria 
de l'india, Asia Occidental i Egipte. 
La denominació de tamarindi ve de 
I'irab Tamar indi que significa ditil de 
l'lndia. És un llegum de pericarp ver- 
mellós, el qual en madurar s'exfolia i 
es substitueix per un súber. La polpa 
que conté es desseca lleugerament al 
foc i s'envia al comer(: en forma de 
masses voluminoses. 

La seva aplicació és com a laxant. 

Tamarix gallica - Tamarisc o també 
conegut amb el nom de Mana celest o 
del Sinai. Producte exsudat per aquest 
arbre, que surt a I'exterior gricies a la 
picadura d'un insecte. És una materia 
sucrosa que flueix durant les hores de 
calor i s'espesseix a la nit. 

Els irabs la utititzaren coma aliment, 
igual que els hebreus. 

La seva utilitat terapeutica era com 
astringent. 

Turhit - Els antics grecs donaven el 
nom de "Turbit" a la re1 de la Thupsia 
villosa, que avui es coneix com a fals 
"Turbit" . El vertader, que el donaren a 
coniixer els irabs, és la re1 del Con- 
vulvos turpethum L., originari de 
l'fndia, Ceilan, Malisia, Polinesia, etc. 
Conté una resina tova que n'és el prin- 
cipi actiu, perb la droga comercial 
s'obté d'una mescla de pólvores de 
rizomes, re1 i tiges.. El seu ús és com a 
purgant drastic i tamhé com a vomitiu. 

Tuthie - Podia ser alexandrina, de Rar- 
barie, prima o de roca. Es tracta d'un 
oxid impur de zenc, i procedia de Per- 
sia, Índia i Xina. La procedent de 
l'fndia era bxid de coure. Substancia 
molt utilitzada en la farmacologia arab 
com a medicament oftilmic. 

Xilohalsamum - Paranla procedent del 
grec, Xilos (fusta) i Balsamon (bal- 
sam). Són les branques que sostenen 
les flors mascles del Balsamodendrom 
gileadense L., arbre de I'Aribia que 
creix a prop de La Meca r Medina, i 
també a Egipte. 

N'existeixen dues varietats: una de 

trossos d'uns 16 cm. de Ilarg, de color 
manó i estries longitudinals, olor suau 
i amb poc sabor. L'altrc és de bastons 
més curts i més prims. Escorqa verme- 
Ilosa, rugosa i sense estries. Sabor 
aromatic i olor suau. És la varietat més 
estimada. 
Tres especies: Xilobalsam, Carpobul- 

sam i Opobalsam. Aplicacions com a 
estomacal i laxant. 

1, finalment bem d'esmentar el sucre, 
el producte més important d'aplicació 
farmacolbgica al món medieval ;a que 
era la base dels xarops i d'algunes pín- 
dotes i pólvores. Tanmateix, el seu ele- 
vat preu no permetia la seva utilització 
com a edulcorant, que per excel*l&ncia 
era la mel. 

Cap a I'any 500, la canya de sucre 
s'importa de l'fndia al sud de Pkrsia. El 
suc procedent de la seva trituració es 
refinava i es filtrava, i se n'obtenia el 
sucre per evaporació i cristal.lització. 

Durant el segle XIV tot el sucre s'im- 
portava i es comprava a les places de 
Pisa, Mallorca, Genova, Alexandria, 
Xipre ... 

És el producte més esmentat al R. de 
M., ja que figura en 76 receptes amb 
les seves diverses varietats. Amb el 
nom de Zucri figura en 14 receptes, 
amb el de Zucri albi en 5 ,  amb el de 
Zucri albissimus en 4,  amb el de Zucri 
albissimi quafatini en 1 , amb el de 
Zucri caflatini en 5, amb el Zucri can- 
di en 15, amb el de Zucri molitus cla- 
rus en 1, amb el de Panis Zucri en 24, 
amb el de Zucri panis albissimus en 1 ,  
amb el de Zucri Albi.s.simi i nutrici en 
1, amb el de Zucri rubce en 1 ,  i amb el 
de Zucri tabarzed també en l. 

Dintre d'aquest apartat del sucre hem 
de parlar d'una substancia que a vega- 
des el substituia per raons econbmi- 
ques, i que era el Penidiarium, 
substancia que va desaparkixer total- 
ment al segle XV. Es tractava del 
solatge del sucre percolat és a dir un 
subproducte de la fabricació del sucre. 
En el R.  de M. figura en 8 receptes. 

Ramon N. Cornet i Arboix 
Doctor eii farmacia 


